	Příloha č. 3 Ceník
Odborné překladatelské služby na rok 2025

	
Typ práce
	cena v Kč bez DPH
	
cena s DPH

	překlad do AJ/ z AJ s jazykovou a stylistickou korekturou za NS (dle přílohy Podmínky překladu)
	
455,00 Kč
	
550,55 Kč

	
expresní překlad do Aj/ z Aj s jazykovou a stylistickou korekturou za NS (dle přílohy Podmínky překladu)
	
455,00 Kč
	
550,55 Kč

	
jazyková a stylistická kontrola AJ dokumentu za NS
	
130,00 Kč
	
157,30 Kč

	
překlady do Aj/ z Aj kratší než ½ NS
	
110,00 Kč
	
133,10 Kč

	
expresní překlady do Aj/ z Aj kratší než ½ NS
	
110,00 Kč
	
133,10 Kč

	
překlad pracovní pozice do AJ
	
35,00 Kč
	
42,35 Kč

	
revize překladu v Aj za 1 NS (srovnávací korektura)
	
160,00 Kč
	
193,60 Kč

	
úřední překlad dokumentů z Čj do Aj za 1 NS
	
430,00 Kč
	
520,30 Kč

	
úřední překlad dokumentů z Aj do Čj za 1 NS
	
430,00 Kč
	
520,30 Kč

	
překlad do EJ / z EJ jazykovou a stylistickou korekturou za NS (dle přílohy č. 3 Podmínky překladu)
	
550,00 Kč
	
665,50 Kč

	
expresní překlad do EJ / z EJ s jazykovou a stylistickou korekturou za NS (dle přílohy č. 3 Podmínky překladu)
	
550,00 Kč
	
665,50 Kč

	
jazyková a stylistická kontrola EJ / z EJ dokumentu za NS
	
170,00 Kč
	
205,70 Kč

	
překlady do EJ / z EJ kratší než ½ NS
	
150,00 Kč
	
181,50 Kč

	
expresní překlady do  EJ / z EJ kratší než ½ NS
	
150,00 Kč
	
181,50 Kč

	
překlad pracovní pozice do EJ
	
40,00 Kč
	
48,40 Kč

	
revize překladu v EJ za 1 NS (srovnávací korektura)
	
200,00 Kč
	
242,00 Kč

	
úřední překlad dokumentů z ČJ do EJ za 1 NS
	
600,00 Kč
	
726,00 Kč

	
úřední překlad dokumentů z EJ do Čj za 1 NS
	
600,00 Kč
	
726,00 Kč

	
Celkem (součet hodinových sazeb pro účel hodnocení)
	
5 325,00 Kč
	
6 443,25 Kč


Vysvětlivky:
*zkratka EJ = evropský jazyk
Úřední                                  překlad                                  =                                  soudní                                  překlad)  Překlad pracovní pozice do xxx (pracovní pozice tj. slovní spojení o délce max. 10 slov, jedná se o jiný údaj než ½ NS)
Jednotnou cenu pro evropské jazyky požadujeme z důvodu, že pro naše překladatelské zakázky využíváme zejména překlady do anglického jazyka a ostatní jazyky (většinou německý, francouzský jazyk) poptáváme pouze výjimečně (párkrát do roka).
V případě jazykové korektury se jedná o pouhou kontrolu správného pravopisu a gramatiky. Stylistická korektura je obsáhlejší, v jejím rámci se hodnotí nejenom pravopis, ale zejména celkové vyznění a smysl textu. Stylistická korektura se zabývá například smyslem jednotlivých formulací,
 (
Podpis jednatele
Název firmy
DIDACTICUS S.R.O.
)
